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Место дисциплины в структуре ОПОП ВО относится к вариативной части ОПОП ВО.
Результаты обучения по дисциплине, соотнесенные с  компетенциями выпускников.
В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать: предмет, методы и задачи перевода; общие и специальные приемы перевода; специфику перевода текстов различных жанров; особенности устного и письменного перевода; основные концепции переводческой эквивалентности; основные способы достижения эквивалентности в письменном и устном переводе и переводческие трансформации; профессиональную терминологию и общественно-политическую лексику, их семантическое значение и жанрово-стилевые особенности употребления.
Уметь: осуществлять предпереводческий анализ текста, определять цель перевода, тип переводимого текста; профессионально пользоваться словарями, базами данных, каталогами и Интернет-источниками; использовать полученные знания в профессиональной деятельности; соотносить лингвистические данные с более широким культурным контекстом; правильно оформлять текст перевода в соответствии с нормами и типологией текстов на языке перевода; использовать основные способы достижения смысловой и стилистической адекватности при переводе.

Владеть: понятийным аппаратом в области теории языка и переводоведения; навыками свободного применения переводческих трансформаций для достижения эквивалентности при письменном и устном переводе; навыками адекватного перевода тематических текстов  различных жанров по специальности.
 Объем дисциплины составляет 9 зачетных единиц, 180 академических часов отведенных на контактную работу обучающихся с преподавателем,144 академических часа на самостоятельную работу обучающихся.
Форма промежуточной аттестации – зачет, экзамен.
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